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Forord

Under sommer-OL 2012 mens jeg var på Welcome Biblioteket og i gang med at researche medicinske lægemidler i Victoriatiden, var jeg så heldig at finde noget så utroligt, at det fuldstændigt har ændret min livsbane. Efter at havde bedt om forskellige gamle bind, fik jeg overbragt en lille støvet samling, hvoraf nogle var så skrøbelige, at de kun blev holdt sammen af flossede linnedbånd.

Mens jeg var i færd med at binde båndet af den største, en afhandling om brugen af kokain, opdagede jeg et bundt sammenfoldede og gulnede papirer, der var bundet fast til ryggen af bogen.

Jeg åbnede siderne forsigtigt og lagde dem ud foran mig. Håndskriften var på en eller andet måde bekendt. Kunne jeg se tydeligt nok? Jeg lukkede bogen igen, på titelsiden stod, med falmet blæk den oprindelige ejers navn, dr. John H. Watson.

Og der, på disse smuldrende stykker papir, var en ukendt og fuldendt historie om Sherlock Holmes, skrevet af samme dr. Watson.

Men hvorfor var denne sag ikke blevet udgivet sammen med de andre for så lang tid siden? Jeg kunne kun formode, at det er fordi denne historie på en længere og måske mere detaljeret måde end de andre, afslører en bestemt brist i hans vens karakter, som kunne have bragt Holmes’ liv i fare, hvis den var blevet trykt i deres aktive år. Eller måske forbød Holmes simpelthen, at den blev trykt, efter han havde læst den.

En tredje mulighed er selvfølgelig, at dr. Watson fraværende har foldet sit manuskript sammen og af ukendte grunde har bundet det til ryggen af denne bog. Og så har han enten glemt eller mistet den. Og derfor kan jeg nu dele den med dig, men med følgende advarsel.

I tidens løb, måske fra fugt eller ved at falme, er der passager, der er blevet ulæselige, og jeg har forsøgt at rekonstruere, hvad der manglede. Hvis der er stilfejl eller historiske unøjagtigheder, så må I tilskrive disse til min uformåenhed med at læse de utydelige passager.

Jeg håber, du deler min entusiasme. Som Nicholas Meyer, der fandt The Seven-Per-Cent Solution, The West End Horror og The Canary Trainer, sagde for nyligt om sig selv og andre, der elsker Conan Doyle: ”Vi kan aldrig få nok!”

Måske er der flere historier at finde. Lad os blive ved at lede. Men sæt dig nu ved pejsen og lyt til endnu en historie.


DEL 1

UD AF MØRKET

”Jeg har en stor ambition om at dø af udmattelse i stedet for kedsomhed.”

– Thomas Carlyle


FØRSTE KAPITEL

Antændelse

Min kære ven Sherlock Holmes sagde engang: ”Kunst i blodet kan antage de særeste former.” Og sådan var det for ham. I mine utallige fortællinger om de eventyr vi delte, har jeg nævnt hans violinspil, hans skuespil, men hans kunst stak dybere end det. Jeg tror, at det var kernen i hans bemærkelsesværdige succes som verdens først konsulterende detektiv.

Jeg har været tilbageholdende med at skrive detaljeret om Holmes’ kunstneriske natur for at undgå, at det skulle afsløre en sårbarhed hos ham, som kunne være farlig for ham. Det er velkendt at i bytte for visionære kræfter, lider kunstnere ofte under en ekstrem overfølsomhed og et voldsomt skiftende temperament. En filosofisk krise eller bare kedsomheden ved inaktivitet kunne sende Holmes ind i en forstenet dysterhed, som jeg ikke kunne få ham ud af igen.

Det var sådan, jeg fandt min ven i slutningen af november 1888.

London var dækket af sne og byen rystede stadig over Ripper-mordenes forfærdelige rædsel. Men i det øjeblik var voldsomme forbrydelser ikke det, der bekymrede mig. Jeg var blevet gift med Mary Morstan tidligere på året og var forskanset i en rede af komfortabel hjemmelighed, et stykke vej fra de værelser i Baker Street, som jeg tidligere havde delt med Holmes.

En sen eftermiddag mens jeg veltilpas læste foran kaminen, blev en besked afleveret af en forpustet budbringer.

Dr. Watson … han har sat ild til 221B! Kom med det samme! Fru Hudson.

Sekunder senere hastede jeg gennem gaderne mod Baker Street. Da vognen rundede et hjørne, kunne jeg mærke hjulene miste vejgrebet i den smeltede sne, og vognen slingrede faretruende. Jeg slog mod vognens loft. ”Hurtigere, min gode mand!” råbte jeg.

Vi slingrede ind på Baker Street, og jeg så brandvæsenet og flere mænd forlade vores bygning. Jeg sprang ud af vognen og løb hen mod døren. ”Ilden,” råbte jeg. ”Er alle uskadte?”

En ung brandmand stirrede på mig med skinnende øjne i et sodet ansigt.

”Ilden er slukket. Husholdersken har det godt. Herren, er jeg ikke så sikker på.”

Brandkaptajnen skubbede ham til side og stillede sig på hans plads. ”Kender De den herre, der bor her?” spurgte han.

”Ja, rigtig godt. Jeg er hans ven.” Kaptajnen så nysgerrigt på mig. ”Og hans læge.”

”Så skynd Dem ind og se til manden. Der er noget, der ikke føles rigtigt. Men det var ikke ilden.”

Tak Gud, at Holmes i det mindste var i live. Jeg masede mig forbi dem og ind i entreen. Fru Hudson stod der hændervridende. Jeg har aldrig før set den kære kvinde så ude af den. ”Doktor! Åh, doktor!” græd hun. ”Gudsketakoglov, at De er kommet. Det har været frygteligt de sidste par dage og nu dette!” Hendes klare blå øjne flød over med tårer.

”Har han det godt?”

”Fra ildebranden, ja. Men noget… noget frygteligt… lige siden han var i Gallien! Han har blå mærker. Han taler ikke, han spiser ikke.”

”Gallien! Hvordan kan det… Nej, fortæl mig det senere.”

Jeg sprang op ad trapperne til vores dør og standsede. Så bankede jeg højlydt på. Der kom intet svar.

”Gå bare ind!” råbte fru Hudson. ”Gå ind!”

Jeg åbnede døren på vid gab.

En bølge af kold, røgfyldt luft angreb mig. Inde i det velkendte rum blev lyden af vogne og fodtrin dæmpet næsten til stilhed af den nyfaldne sne. I et hjørne lå en papirkurv væltet, sodet og våd. På gulvet ved siden af  den lå forkullet papir, og et lille stykke draperi var brændt væk og havde efterladt et sodet område.

Og så fik jeg øje på ham.

Hans hår var i uorden, hans ansigt askegråt fra manglende søvn og næring, han så, helt ærlig, ud til at være døden nær. Han lå rystende på sofaen i en lurvet violet slåbrok. Et gammel rødt tæppe lå om hans fødder, og med et hurtigt greb trak han det op over hovedet.

Ildebranden, sammen med gammel tobaksrøg, fyldte studerekammeret med en skarp, sur lugt. En bølge af iskold luft blæste ind igennem et åbent vindue.

Jeg gik over og lukkede det, mens jeg hostede på grund af den ubehagelig luft. Holmes rørte sig ikke.

Jeg vidste med det samme fra hans positur og ujævne vejrtrækning, at han havde taget noget, et rusmiddel eller noget stimulerende. En bølge af vrede skyllede over mig, efterfuldt af skyldfølelse. I min nygifte lyksalighed var der gået uger, siden jeg havde besøgt eller talt med min ven. Holmes havde faktisk for ikke så længe siden foreslået, at vi skulle tage til en koncert, men samtidig med et ægtepars sociale forpligtelser havde jeg også haft travlt med et par vigtige patienter og havde glemt at svare.

”Nå, Holmes,” begyndte jeg. ”Denne ildebrand. Fortæl mig om den.”

Intet svar.

”Jeg forstår, du har været kortvarigt i fængsel. Hvorfor? Hvorfor sendte du ikke bud efter mig?”

Intet.

”Holmes, jeg insisterer på, at du fortæller mig, hvad der foregår! Selvom jeg er gift nu, ved du, at du kan kontakte mig, når der er noget… når… hvis du…” Min stemme døde hen. En sygelig følelse krøb over mig.

Jeg tog min frakke af og hang den op på den gammelkendte plads ved siden af hans. Så gik jeg tilbage og stod ved siden af ham. ”Jeg har brug for at forstå denne ildebrand,” sagde jeg stille.

En tynd arm kom ud under tæppet og vinkede svagt. ”Uheld.”

Lynhurtigt tog jeg fat i hans arm og trak den ud i lyset. Den var, som fru Hudson havde sagt, oversået med blå mærket og et betydeligt snitsår. På den anden side var der noget endnu mere alarmerende, tydelige beviser på nålestik. Kokain.

”For fanden, Holmes. Lad mig undersøge dig. Hvad helvede skete der i Gallien? Og hvorfor var du der?”

Med overraskende styrke trak han sin arm til sig og krøb tilbage under tæppet. Tavshed. Så endelig. ”Vær sød at gå din vej, Watson. Jeg har det fint.”

Jeg tøvede. Dette var mere alvorligt end det lejlighedsvise sorte humør, som jeg har været vidne til førhen. Dette bekymrede mig.

Jeg satte mig i lænestolen overfor sofaen og besluttede mig for at vente. På kaminen tikkede et ur og minutterne blev til timer, og min bekymring blev større.

Efter et stykke tid kom fru Hudson ind med sandwicher, hvilket han nægtede at bemærke. Mens hun gik omkring og moppede vandet op, som brandvæsenet havde efterladt, råbte han til hende, at hun skulle gå sin vej.

Jeg gik med hende ud på reposen og lukkede døren bag os. ”Hvorfor var han i Gallien?” spurgte jeg.

”Jeg ved det ikke, doktor,” svarede hun. ”Det var et eller andet med Ripper-sagen. Han blev beskyldt for at manipulere med beviserne.”

”Hvorfor kontaktede du mig ikke? Eller hans bror?” spurgte jeg. På dette tidspunkt vidste jeg kun lidt om, hvor betydelig indflydelse i regeringsaffærer Holmes’ ældre broder Mycroft havde, og dog var det min overbevisning, at nogen hjælp ville kunne være blevet tilbudt.

”Mr. Holmes sagde det ikke til nogen, han forsvandt bare! Jeg tror, ikke engang hans broder vidste det i en uge. Selvfølgelig blev han løsladt lige efter, men skaden var sket.”

Senere lærte jeg mange flere detaljer at kende omkring denne forfærdelige sag, og de fejlagtige angreb min ven blev udsat for. Men jeg har svoret at holde det hemmeligt, og derfor må det forblive en sag for historiebøgerne. Det er nok at sige, at min ven kastede lys over sagen, noget der ikke blev hilst velkommen af visse individer i de højeste regeringskredse.

Men det er en helt anden historie. Jeg vendte tilbage til min vagt. Timerne gik, og jeg kunne ikke hverken vække ham eller få ham til at tale, eller få ham til at spise. Han forblev ubevægelig og i, hvad jeg vidste, var en farlig depression.

Formiddag blev til eftermiddag. Da jeg satte en kop te ved hans side, fik jeg øje på, hvad der lignede et sammenkrøllet personligt brev på skænken. Jeg foldede den nederste del ud og læste underskriften: ”Mycroft Holmes”.

Jeg foldede det helt ud og læste.

Kom med det samme, affæren med J/P kræver din øjeblikkelige opmærksomhed.

Jeg foldede brevet sammen og lagde det i min lomme. ”Holmes,” sagde jeg, ”Jeg tog mig den frihed at…”

”Brænd det brev,” lød en skinger stemme under tæppet.

”Det er for vådt herinde,” sagde jeg. ”Hvem er denne ’J skråstreg P’? Din broder skriver…”

”Brænd det, sagde jeg!”

Han ville ikke sige mere, men forblev ubevægelig under tæppet. Og som aftenen skred frem, besluttede jeg mig for at vente og blive der natten over. Han måtte spise… eller kollapse… og jeg ville være der, som hans ven og hans læge, til at samle stumperne op. Ret tapre tanker, men kort tid efter faldt jeg i søvn.

Tidlig næste morgen vågnede jeg og så, at det gamle røde tæppe fra mit tidligere logi var lagt hen over mig. Fru Hudson stod foran mig med en bakke med te og et nyt brev… aflangt og rosenduftende… på kanten af bakken.

”Fra Paris, hr. Holmes!” sagde hun og viftede med brevet. Ingen respons.

Hun rystede på hovedet, mens hun så på Holmes og den urørte mad fra dagen før, og  hun så bekymret på mig. ”Fire dage nu, doktor,” hviskede hun. ”Gør noget!”

En arm kom frem fra den sammenkrøbne skikkelse på sofaen og viftede hende væk. ”Forlad os, fru Hudson!” råbte han. ”Giv mig brevet, Watson.”

Fru Hudson gik, idet hun sendte mig et opmuntrende blik.

Jeg stjal hurtigt brevet fra bakken og holdt det væk fra ham. ”Spis noget først,” krævede jeg.

Med et morderisk blik kom han frem fra sin kokon og proppede en kiks i munden, mens han stirrede på mig som et vredt barn.

Jeg snusede til brevet. Jeg blev belønnet med en duft af en usædvanlig og delikat parfume, vanilje, måske og noget andet. ”Ah,” udbrød jeg velbehageligt, men det lykkedes Holmes at gribe brevet fra min hånd og fluks spytte kiksen ud. Han undersøgte grundigt konvolutten, så flåede han den op, tog brevet ud og skimmede det hurtigt.

”Ha! Hvad mener du, Watson?” Hans ivrige grå øjne var udmattede, men lyste af nysgerrighed. Et godt tegn.

Jeg tog det fra ham. Da jeg foldede brevet ud, lagde jeg mærke til at han kiggede usikkert på tepotten. Jeg fyldte en kop, tilføjede et skvat cognac, og gav ham den. ”Drik,” sagde jeg.

Brevet var stemplet i Paris dagen før. Det var skrevet med kraftig lyserød blæk på fint papir. Jeg så på den elegante håndskrift.

”Det er på fransk,” sagde jeg og rakte ham brevet. ”Og svært at læse, selvom det ikke havde været. Her.”

Utålmodigt rev han brevet til sig og deklamerede: ”Skriften… tydeligvis kvinde. Duft, ah… blomster, ambra, et strejf af vanilje. Jeg tror, det er den nye duft fra Guerlain, Jicky, under udvikling, men endnu ikke frigivet. Sangerinden… for det er sådan, hun beskriver sig selv, må være succesrig eller i det mindste meget beundret for at have fået en flaske allerede nu.”

Holmes gik nærmere ilden for at få mere lys og begyndte at læse på den teatralske måde, som jeg somme tider nyder og somme tider bare tolererer. Hans flydende fransk gjorde det let for ham.

Min kære hr. Holmes, Deres rygte og den franske regerings nylige anerkendelse af Dem, har fået mig til at fremsætte denne usædvanlige forespørgsel. Jeg søger Deres hjælp i et yderst personligt anliggende. Selvom jeg er koncertsangerinde i Paris og som sådan måske betragtes af Dem som af en lavere ’kaste’  beder jeg Dem om at overveje at hjælpe mig.

”Ah, jeg kan ikke tyde dette, blækket er så svagt!”

Holmes holdt brevet tættere på gaslampen over pejsen. Jeg lagde mærke til, at hans hånd rystede, og han så dårlig ud. Jeg gik hen bag ham for at læse over hans skulder.

 Jeg skriver på grund af en yderst presserende sag, der angår en vigtig mand i Deres land, som også er faderen til min søn…

”Her har damen streget navnet ud… men jeg tror, det er… Hvad i djævlens navn?”

Forvirret rynkede han panden, mens han holdt brevet tættere på lyset. Og da han gjorde det, skete der noget mystisk. Blækket på brevet begyndte at falme så hurtigt, at selv jeg, som stod bag ham, kunne se det.

Holmes råbte højt og skubbede hurtigt brevet ind under en pude i sofaen. Vi ventede et par sekunder, så tog vi brevet frem og så på det. Det var fuldstændigt blankt.

”Fandens,” sagde han.

”En slags blæk, der forsvinder!” udbrød jeg og tav med det samme ved Holmes blik. ”Faderen til hendes søn?” spurgte jeg. ”Så du navnet på denne vigtige personage?”

”Det gjorde jeg,” sagde Holmes og stod helt stille. ”Jarlen af Pellingham.”

Jeg satte mig overrasket ned. Pellingham var en af de rigeste adelsmænd i England, en mand, hvis generøsitet  og umådelige magt i Overhuset… for ikke at nævne hans virtuose ry som humanitær velgører og kunstsamler… gjorde ham næsten til et almenkendt navn.

Og alligevel var her en fransk kabaretsangerinde, der hævdede at have forbindelse til denne kendte person.

”Hvad er chancen for, Holmes, at denne dames påstand er gyldig?”

”Det virker absurd. Men måske…” Han gik over til et overfyldt bord og lagde brevet under en lampe med skarp lys.

”Men hvorfor blæk, der forsvinder?”

”Hun ønskede ikke, at den herres navn skulle falde i de forkerte hænder. Det siges om Jarlen, at han kommer vidt omkring. Og dog har hun ikke fortalt os det hele, tror jeg…”

Han så på brevet igennem sit forstørrelsesglas. ”Hvor interessant, disse kradsemærker!” Han lugtede til siden. ”Denne irriterende parfume! Og alligevel kan jeg fornemme den svageste duft af… vent!” Han begyndte at lede blandt en masse flasker. Med små ryk satte han dråber på siden, mens han mumlede hen for sig selv. ”Der må være mere.”

Jeg vidste bedre end at forstyrre ham i sådant arbejde og vendte tilbage til den avis, jeg var ved at læse. Ikke længe efter forskrækkedes jeg i mit blundende drømmeri af et triumfråb.

”Ha! Nøjagtigt som jeg troede, Watson. Brevet, der forsvandt, var ikke hele beskeden. Jeg har afsløret et andet brev nedenunder, skrevet med usynligt blæk. Meget klogt… dobbelt brug af steganografi!”

”Men hvordan…”

”Der var små kradsemærker på siden, der ikke svarede til den skrift vi så. Og den svageste duft af kartoffel. Damen havde brugt en anden blæk, der kun kommer frem ved brug af en reagens, i dette tilfælde jod.”

”Holmes, du forbløffer mig. Hvad står der?”

Min kære hr. Holmes

Det er med yderste panik og rædsel at jeg skriver dette til Dem. Jeg ønskede ikke, at et brev, der navngav drengens fader skulle forblive synligt, derfor denne forsigtighed. Hvis De er så snu, som Deres rygte siger, vil De have fundet det andet brev. Og så ved jeg, at De er manden, der kan hjælpe mig.

Jeg skriver til Dem, fordi min unge søn, Emil på ti år, er forsvundet fra den unavngivnes gods, og jeg frygter, at han er blevet kidnappet eller værre. Emil har indtil for nyligt levet hos denne mand og hans hustru under komplicerede forhold, hvilket jeg gerne vil forklare Dem personligt.

Jeg har lov til at se ham én gang om året til jul, hvor jeg rejser til London og må følge eksplicitte instruktioner for et meget hemmelighedsfuldt stævnemøde.

For en uge siden modtog jeg et brev, der berettede, at vores møde, der skulle have fundet sted for tre uger siden, var aflyst, og at jeg ikke vil komme til at se min søn, hverken til jul eller nogensinde igen. Jeg blev indskærpet dette under dødstrusler. Jeg telegraferede med det samme, og næste dag blev jeg antastet på gaden af en væmmelig bandit, slået til jorden og advaret om at holde mig væk.

Der er mere, hr. Holmes, men jeg frygter, et besynderligt net strammer sig om mig. Må jeg besøge Dem i London i næste uge? Jeg bønfalder Dem i menneskelighedens og retfærdighedens navn om at tage min sag. Svar venligst tilbage til mig som hr. Hugh Barrington, London Variete Producent.

Deres med højtagtelse

Emmeline ’Cherie’ La Victoire.

Holmes tav tænksomt. Han tog en kold pibe og stak den i munden. Hans trætte ansigtstræk så en smule livligere ud. ”Hvad mener du om dette besynderlige ’net’, Watson?”

”Jeg har ingen anelse. Hun er kunstner. Måske en smule dramatisk?” sagde jeg.

”Det tror jeg ikke. Dette brev viser intelligens og omhyggelig planlægning.”

Han bankede på brevet med piben i en pludselig afgørende gestus, så på klokken og rejste sig med lysende øjne. ”Ah, der er lige tid til at nå den sidste færge fra Dover. Pak dine kufferter, Watson, vi rejser til Kontinentet om mindre end 90 minutter.” Han åbnede døren og råbte nedad, ”Fru Hudson!”

”Men damen kommer her i næste uge, skrev hun.”

”I næste uge er hun måske død. Så bekymret som hun er, tror jeg ikke denne unge dame forstår den fare, hun svæver i. Jeg forklarer undervejs.”

Og med det stod han igen ved døren, mens han råbte ud i opgangen. ”Fru Hudson! Vores kufferter!”

”Holmes,” udbrød jeg. ”Du glemmer, at mine kufferter ikke er her, men i mit eget hjem!”

Men han var allerede ude ad døren og på vej til sit soveværelse. Jeg spekulerede på, om hans hjerne overhovedet virkede, når han var i stand til at glemme sådan en ting. Var han rask nok til at…

Jeg sprang op fra min stol og rev tæppet af sofaen. Der, gemt under en af puderne, lå Holmes’ kokain og kanyle. Mit hjerte sank i livet på mig.

Holmes kom frem i døråbningen. ”Vær sød at overbringe fru Watson mine undskyldninger, og hent så dine ting i…”

Her tav han, for han fik øje på flasken og kanylen i min hånd.

”Holmes! Du forsikrede mig om, at det var slut.”

En udtryk af skam gled over hans stolte ansigt. ”Jeg er… jeg er bange for, jeg har brug for dig, Watson.” Der var en kort pause. ”På denne rejse, mener jeg. Hvis du muligvis kunne tage med?”

Ordene hang i luften. Hans tynde skikkelse stod aftegnet i døråbningen, rank, næsten dirrende af spænding eller måske kokainen. Jeg så ned på nålen i min hånd. Jeg kunne ikke lade ham rejse alene i denne tilstand.

”Du må love mig, Holmes…”

”Ikke mere kokain.”

”Nej, og jeg mener det denne gang. Jeg kan ikke hjælpe dig, hvis du ikke vil hjælpe dig selv.”

Han nikkede, én gang.

Jeg lagde kanylen tilbage i æsken og lagde den og kokainen i min lomme. ”Så har du heldet med dig. Mary tager på landet i morgen for at besøge sin moder.”

Holmes klappede i hænderne som et lille barn. ”Fantastisk, Watson!” udbrød han. ”Chatham kører fra Victoria Station til Dover om 45 minutter. Husk din revolver!” Og med dette forsvandt han op ad trappen. Jeg stod stille.

”Og sandwicher,” råbte han oppefra. Jeg smilede. Holmes var tilbage. Og, godt eller skidt, det var jeg også.


ANDET KAPITEL

På vej

Jeg tog hjem for at hente mine ting og nåede lige at ankomme til Victoria Station i tide til at springe på toget til Dover.

Manden, der sad overfor mig i vores private kupe, var ikke længere den sløve mand fra et par timer siden i nummer 221B. Holmes lignede nu den imponerende personlighed, han kunne være, når han var inspireret. Han var  glatbarberet og elegant i sit sorte og grå rejsetøj.

Overbevidst om, at hans hurtige transformation kun skyldtes det stimulerende ved den  nye sag og intet havde at gøre med min hjælp, indrømmer jeg, at jeg følte mig en smule krænket. Ikke desto mindre skubbede jeg disse tanker fra mig og besluttede mig til at være tilfreds med, at min ven igen var sig selv, uanset hvad der havde bidraget dertil.

Han begyndte en usædvanlig lang forklaring af vores situation. Hans øjne brændte af begejstring og jeg håbede ikke, den ville udvikle sig manisk.

”Den dobbelte kode i brevet var ret interessant, synes du ikke, Watson? Hun havde åbenbart brug for at nævne manden ved navn, men alligevel tage sådanne forbehold, at det må betyde, at hun også frygter ham. Men det er den anden besked, som er interessant.”

”Ja. Hvordan vidste hun, at du ville finde den?”

”Mit ry, selvfølgelig.”

”Så det vil sige, at min genfortælling af Et Studie i Rødt har bragt noget godt med sig, Holmes?”

”Du glemmer, at jeg er kendt i Frankrig. Med hendes interesse for kemi, ville jeg tro, at hendes valg om at gemme den anden besked var en slags lakmustest.”

Jeg lænede mig forbløffet tilbage, mens jeg skar skrællen af en appelsin. ”Jeg indrømmer, at det dobbelte blæk-påfund var en smart øvelse. Men hvad med sagen selv? Damen ønsker at rejse til dig. Hvorfor så dette hastværk og vores tur til Paris?”

Holmes smilede skælmsk. ”Har du ikke lyst til en tur til Paris, Watson? Forlade triste London for Lysets By? Du kan da ikke have noget imod en kort ferie? Du har endnu ikke set den mærkelige konstruktion af et ganske grandiost bygningsværk, de kalder La Tour Eiffel.”

”Jeg har hørt, det er en vederstyggelighed. Og du rejser ikke på ferie, Holmes. Hvorfor tror du, at damen er i umiddelbar fare?”

”Jeg tror, det overfald på gaden kun er en refleksion af en brøkdel af problemstillingen, Watson. Jeg er bekymret over hendes forbindelse til jarlen. Min broder mener, at der er en godt skjult, men mørk sky af vold omkring denne mand.”

Noget gik pludselig op for mig. ”Åh, det J/P i Mycrofts besked til dig. Men jeg har altid hørt, at Pellingham er en respekteret filantrop og et adel forpligter-dydsmønster, er han ikke det?”

”Sådan lyder historierne. Du har hørt om hans kunstsamling?”

”Ja, påbegyndt af hans fader, så vidt jeg husker.”

”Den er legendarisk, men for nuværende kun privat. Vidste du, at ingen har set den i årevis?”

”Jeg er bange for, at jeg ikke følger med i den slags ting, Holmes.”

”Mycroft mistænker jarlen for en mindre end skånselsløs metode til at opnå sine skatte. Der var en bestemt sag for nylig.”

”Hvorfor skulle en mand med hans baggrund risikere at blive stemplet som tyv på grund af nogle stjålne malerier?”

”Jarlen er i en position, man har svært ved at forstå. Hans forbindelser gør ham næsten urørlig. Mistanke preller af på ham som vand på en regnfrakke, Watson, det må du da vide. Og det omtalte kunstværk er en skulptur, ikke et maleri. Og ikke bare en hvilken som helst skulptur, men Marseilles Nike. Har du hørt om den?”

”Ah… den græske skulptur, der blev fundet tidligere i år! Jeg mener, at der var et mord forbundet med…”

”Fire mord for at være præcis. Nike menes at være det fineste siden Parthenonfrisen, og hun siges at overgå Den Bevingede Sejr i skønhed. En kolos i perfekt stand. Uvurderlig.”

Jeg tilbød Holmes et stykke appelsin, han viftede det væk og fortsatte med entusiasme. ”Ikke mindre end tre fremmede magter har fremsat krav på hendes opdagelse og tilhørsforhold. Hun var, noget kontroversielt, på vej til Louvre, da hun forsvandt i Marseilles for et par måneder siden. Under tyveriet blev fire mænd dræbt på bestialsk vis. De græske, franske og britiske  regeringer har, uden held, brugt formuer på at finde hende og opklare mordene.”

”Alle tre lande? Hvorfor fremsætter så mange krav på denne Nike?”

”Opdageren, en af de fire myrdede mænd, var en betitlet englænder, som arbejdede på en fransk finansieret udgravning i Grækenland.”

”Åh, jeg forstår. Og så blev du spurgt…”

”Mycroft spurgte, om jeg ville undersøge det, og det samme gjorde den franske regering, men indtil nu har jeg afslået.”

”Hvorfor?”

Holmes sukkede. ”En begærlig adelsmand og et forkludret kunsttyveri interesserer mig ikke nok, lige indtil det øjeblik jeg modtog frk. La Victoires besked. Det ser ud som om, Pellingham har videregående interesser. Mycroft har været i gang med at undersøge rygter om forretnings- og personlige overtrædelser i og omkring hans ejendom, som kræver en nøjere undersøgelse. Og mens Mycroft har holdt øje med jarlen, så må selv han passe på, på grund af lord Pellinghams umådelige magt. Han har brug for mere viden for at komme videre.”

”Mere?”

”Regnfrakken, Watson, regnfrakken. Mycroft har brug for at retfærdiggøre en undersøgelse, og frøken Emmeline La Victoire kan meget vel forsyne os med adgang til jarlens verden.”

Vi tav kortvarigt, og jeg kiggede ud ad vinduet på landskabet, der passerede forbi i tusmørket. Over det hang mørke, truende skyer. I det fjerne lynede det. Det lovede ikke godt for vores sejlads. Jeg vendte mig mod Holmes.

”Og så er der hele sagen med barnet. Og angrebet på kvinden selv.”

”Netop.”

”Hun er i hvert fald bange, at dømme fra hendes brev.”

”Ja. Hendes forespørgsel om at forklæde mit svar indikerer, at hun bliver overvåget. Det er min mening, at vi ikke kan komme hurtigt nok frem til hende.”

”Men hvem er denne Emmeline La Victoire egentlig?”

”Har du ikke hørt om sangerinden ’Cherie Cerise’, Watson?”

”Jeg tilstår, at det har jeg ikke. Indenfor afslapning går min smag i retningen af bridge, og en stille bog ved pejsen, som du godt ved, Holmes.”

”Ha! Hvilken høflig fiktion! Du er en mesterskytte med ludomani, en lidenskab for gulnede romaner og en forkærlighed…”

”Holmes!”

Men min ven kendte mig alt for godt. ”Cherie Cerise er i øjeblikket det store samtaleemne i Paris. Hun er en chanteuse extraordinaire, hvis vi skal stole på hendes PR, og skifter mellem Le Chat Noir og La Moulin de La Galette og tiltrækker så stort et publikum til det enorme etablissement, så der næsten er slagsmål hver aften, hun optræder.”

”Chat Noir? Den Sorte Stol?”

”Kat, Watson, Den Sorte Kat, et intimt sted med stor prestige. Jeg besøgte det to gange sidste år i forbindelse med mit arbejde for franskmændene. Det er kendt for musikken, klientellet og endda kunstværkerne, der pryder væggene.”

”Men jeg forstår stadig ikke forbindelsen.”

”Rolig, min gode doktor, alt vil blive klart. Og slap nu af, for der er arbejde forude. Vi kommer til at høre damen synge, måske allerede i aften.”

Jeg sukkede. ”Er hun i det mindste smuk?” spekulerede jeg.

Holmes smilede. ”Ah, og dette fra en gift mand! Du bliver formentlig ikke skuffet, Watson. Når en fransk kvinde ikke er smuk, så er hun stadig et kunstværk. Og når hun er smuk, kan ingen af hendes køn overgå hende.” Og med det trak han sin hat ned over øjnene, lænede sig tilbage og faldt straks i søvn.


DEL 2

LYSENES BY

Kunst bliver til igennem observation og undersøgelse af naturen.

– Cicero


TREDJE KAPITEL

Vi møder vores klient

Det viste sig, at vi blev nødt til at overnatte i Dover, hvor vi delte et lille værelse i et hotel fyldt med strandede rejsende, som alle var blevet forsinket på grund af stormen. Holmes var kortvarigt smuttet ud i regn og slud for sende adskillelige telegrammer, inklusive et til frk. La Victoire. Vores klient forventede nu at møde os klokken elleve i hendes lejlighed den følgende morgen.

Vi forlod Gare du Nord og gik igennem de sneklædte gader forbi rækker af træer pyntet med isguirlander og bevægede os mod Montmartres bakkede gader. Holmes havde en favoritbistro her, Franc Buveur, hvor vi kunne tilbringe en time eller to, før vi tog hen til vores klient. Det var stadig tidligt, og jeg længtes efter en kop kaffe og måske en bolle, men Holmes bestilte bouillabaisse provençal til os begge. Dette viste sig at være en fyldig og smagsfuld fiskesuppe fra Marseilles, åbenbart på spisekortet på alle tider af døgnet. Det var måske lidt ekstremt for mig, men jeg var lettet over at se, at han spiste sin mad med velbehag.

Jeg lovede mig selv at tage min ven med til Paris, hver gang jeg så ham blive faretruende udmagret. Jeg selv har aldrig lidt af samme problem, men vidste snarere, i min alder af femogtredive, at jeg måtte tage mine forholdsregler for ikke at havne i den modsatte grøft.

Vi gik igennem de snoede alléer hen til frk. La Victoires adresse. Denne del af Montmartre havde en næsten landlig ro som modsagde rygterne om områdets berømte natteliv. Imellem de gamle huse lå smukke haver og enkelte tomme grunde, nu dækket af sne. Vindmøller stak op længere fremme lige bag de næste gader.

Vi nærmede os en elegant tre-etagers bygning med raffineret smedejernsudsmykning foran vinduerne, vi ringede på og stod kort tid efter på tredje sal foran en dør malet i en usædvanlig mørkegrøn farve. En udsmykket messingdørhammer formeligt tiggede om at blive brugt. Vi brugte den.

Døren blev åbnet af en af de smukkeste kvinder, jeg har set. Cherie Cerise, née Emmeline La Victoire stod foran os i en fløjlskåbe i en dyb grøn farve, der perfekt fremhævede hendes opsigtsvækkende grønne øjne og rødbrune hår. Det var ikke bare hendes fysiske skønhed, der slog mig, men en sjælden kvalitet, der strømmede fra denne kvinde, en gnistrende intelligens koblet med en kvindelig charme, der næsten gjorde mig åndeløs.

Men de dybe rander under hendes strålende øjne og hendes bleghed talte sit tydelige sprog om sorg og bekymringer. Hendes blik gled over os begge og så alle detaljer på et øjeblik.

”Åh, hr. Holmes,” sagde hun med et smil til min ledsager. ”Hvor er jeg lettet.” Hun vendte sig mod mig med strålende varme. Jeg rødmede uden grund. ”Og De må være hr. Holmes’ vidunderlige ven, dr. Watson, tror jeg?” Jeg rakte hånden frem for at tage hendes, men i stedet for lænede hun sig frem og kyssede mig på begge kinder på fransk manér, hvorefter hun gjorde det samme med Holmes.

Hun duftede af den samme liflige parfume som hendes brev, Jicky, havde Holmes kaldt den, og det tog en del selvkontrol at holde mig fra at smile fra øre til øre. Men vi var her på grund af en alvorlig sag. ”Mademoiselle, vi står til Deres rådighed.” tilbød jeg.

”Madame,” rettede hun mig. ”Merci. Tak, fordi I kom og endda så hurtigt.” Hendes franske accent forøgede bare hendes charme.

Snart sad vi foran en lille kirsebærpejs i dagligstuen i hendes overdådige lejlighed, pyntet i fransk stil med nuancer af gyldenbrunt og cremefarvet, med højt til loftet, et lyst orientalsk gulvtæppe og silkebetrukket møblement med diskrete striber. Lysende mod denne neutrale baggrund stod adskillige buketter, dyrt på denne årstid, og forskellige silketørklæder i alle regnbuens farver lå strøet rundt omkring. Vores klient var en kvinde med sofistikeret smag.

Med en undskyldning for manglen på tjenestefolk hentede damen selv kopper med varm kaffe.

”Min mand kommer snart hjem,” sagde hun. ”Også stuepigen med varerne.”

Holmes sukkede.

Mademoiselle La Victoire så på ham. ”Det er korrekt. Jeg nævnte ikke en ægtemand.”

”De er ikke gift,” konstaterede Holmes.

”Åh, men det er jeg,” begyndte damen.

Holmes gryntede og rejste sig brat. ”Kom, Watson. Jeg er bange for, vores rejse har været spild af tid.”

Damen sprang op. ”Hr. Holmes, non! Jeg beder Dem!”

”Mademoiselle, De er ikke gift. Hvis De ønsker min hjælp, forventer jeg ikke mindre end sandheden. Spild ikke min tid.”

Hun tav tænksomt. Jeg rejste mig modstræbende. Holmes tog sin hat.

”Sæt jer venligst,” sagde hun til sidst, før hun selv satte sig. ”Jeg samtykker. Denne sag er presserende. Men hvordan vidste De det?”

Jeg satte mig, men Holmes blev stående.

”De har hævdet at have en ægtemand, og hans navn bliver nævnt i flere artikler om Dem. Men man har aldrig set ham eller fået ham beskrevet. Mine forespørgsler har bekræftet, at ingen har set ham. Og nu i Deres lejlighed noterer jeg mig mange kvindelige aftryk, men ingen mandlige. Deres tørklæder over ryggen på en magelig stol, som ville have været hans, hvis han eksisterede, valget af bøger på Deres kaminhylde, manglen på rygetilbehør udover Deres cigaretetui her.” Han pegede på en lille, fint udsmykket sølvæske på et sofabord.

”Ja, det er mit. Vil De ryge, Holmes? Det gør mig ikke noget.”

”Ha! Nej, mange tak. De detaljer, jeg nævner, er små indikationer, men det endelige bevis er ringen på Deres venstre hånd. Falsk, tror jeg, og ikke bare dårligt design, men også lidt for stor til Dem. I betragtning af den store opmærksomhed farven og snittet af Deres påklædning, og udsmykningen af dette rum, har fået, indikerer denne forglemmelse, at Deres ægteskab er en fiktion, hvilket er, går jeg ud fra, fordi De ønsker, at holde mandlige tilbedere fra livet. Det er nyttigt, at De er helt ude for rækkevidde.”

Det hele virkede så indlysende, og alligevel havde jeg ikke lagt mærke til nogen af disse fakta.

Mademoiselle La Victoire forblev tavs, men et lille smil spillede om hendes mund. ”Ja, alt dette er tydeligt nok,” sagde hun. ”Men det viser bare, at De er mere observant end de fleste.”

Holmes fnyste. ”Jeg er ikke færdig…”

”Holmes…” advarede jeg.

”Min teori, og den er ikke bevist, men jeg dømmer det sandsynligt. Mine første indtryk efter at have mødt Dem, er, at De ikke har tillid til nogen mand.”

”Jeg vurderer blot Deres evner,” sagde hun.

”Nej. Det har De allerede gjort. Brevet.”

”Hvordan kommer De så frem til denne intime tilkendegivelse fra fem minutters kontakt og et blik på min salon?”

”Holmes,” jeg bønfaldt igen. Vi var på vej ind i farligt territorium.

Han ignorerede mig, mens han lænede sig fremad og borede blikket ind i hendes. ”De er kunstner, en stor kunstner at dømme efter Deres ry, og derfor dramatisk, ustadig… og udsat for vilde ideer såvel som stor fortvivlelse. Deres musiske talent, som sammen med en udsøgt fornemmelse for farve og smag, der tydeligt fremgår af Deres indretning samt Deres fremtræden, vidner om en fuldendt kunstners yderst følsomme karakter. De maskerer Deres stærkt følelsesfulde natur med en direkte og intelligent facade. Men det er ikke bare en maske. Deres kritiske tankgang har gjort det muligt for Dem at skabe en succesfuld karrierer på trods af disse personlige svagheder. Ikke desto mindre bedrager De Dem selv. De er af hjertet og helt essentielt, et væsen drevet af følelser.”

”Jeg er kunstner, vi er følelsesfulde. Det er der intet nyt i,” sagde hun skarpt.

”Åh, men jeg er ikke nået til min pointe,” sagde Holmes.

Jeg satte min kop hårdt ned i underkoppen. ”Kaffe. Den smager virkelig dejligt. Må jeg bede om endnu en kop?” spurgte jeg.

De ignorerede mig begge to.

”Og hvad er så Deres pointe?” spurgte damen.

”De har en uægte søn med jarlen. Selvom jeg ikke kender omstændighederne, må De have været meget ung. Måske var det Deres første kærlighed. Hvor gammel var De?”

Mademoiselle La Victoire sad helt stille. Jeg kunne ikke tyde hendes ansigtsudtryk, men temperaturen i rummet var faldet. ”Atten.”

”Åh, så jeg forstår, at jeg havde ret.”

”Peut-être. Fortsæt.”

”Hans åbenlyse forræderi, da De ikke er gift med jarlen, må have såret en ung person af Deres følsomme natur dybt. Det er min overbevisning, at siden dengang har De ikke stolet på nogen mand, og alligevel længes De efter at kunne det, med hele Deres romantiske sjæl.”

Der lød et lille gisp fra vores klient.

Holmes’ ord hang i rummet som små istapper. Han var lejlighedsvis uvidende om, hvordan de kunne såre. Men Mademoiselle La Victoire kom sig hurtigt.

”Bravo, hr. Holmes,” sagde hun med et smil. ”Det er som om, De har personligt kendskab til sådan et emne.”

”Jeg havde ingen forudgående information…”

”Åh, non! Jeg fornemmer, at De taler ud fra personlig erfaring.”

Et glimt af overraskelse gled over hans ansigt. ”Næppe. Men lad os nu vende os mod den pågældende sag og se på kendsgerningerne.”

”Ja, lad os det,” svarede damen.

De satte sig ned, samlede sig og så på hinanden med noget, der lignende den forbeholdne beundring, som et par boksemestre viser hinanden før en kamp. Det gik op for mig, at jeg sad nervøst helt ude på kanten af min stol. Jeg rømmede mig, satte mig tilbage og forsøgte at slappe af.

”Cigaret?” forsøgte jeg.

”Nej,” sagde de samtidigt.

Holmes startede. ”Deres søn. Hvordan fandt De ud af, at han var forsvundet? En français . . . plus facile pour vous?” spurgte Holmes med blidere stemme.

”Ah, non. Jeg foretrækker engelsk.”

”Som De ønsker.”

Mademoiselle La Victoire trak vejret dybt og trak sin grønne kåbe tættere om sig. ”Jeg ser mon petit Emil hvert år til jul på Browns Hotel. Der er en mand, der bringer ham til mig, ’en mellemmand’. Vi spiser frokost sammen i deres smukke te-stue, Emil og jeg, og jeg giver ham gaver. Jeg spørger om hans år og forsøger at lære ham at kende. Det er værdifuldt, men alt for lidt. I år blev mødet aflyst. Jeg skrev og sendte et telegram. Intet svar. Til sidst hørte jeg fra mellemmanden, at Emil var med sin onkel ved vandet og ikke ville være mulig at træffe i et stykke tid.”

”Men De stoler ikke på denne historie?”

”Han har ikke en onkel.”

”Disse årlige besøg, har de fundet sted siden hans fødsel?”

”Ja. Det er det arrangement, jeg har lavet med hans fader, jarlen.”

”Det må være Harold Beauchamp-Key, den nuværende jarl af Pellingham?” spurgte Holmes.

”Ja.”

”Begynd venlist med begyndelsen. Beskriv drengen.”

”Emil er ti. Lille for sin alder. Slank.”

”Hvor lille?”

”Omkring så høj,” Mademoiselle La Victoire holdt hånden cirka 120 centimeter over gulvet. ”Blondt hår som sin fader, med mine grønne øjne. En sødt ansigt, stille. Han nyder musik og at læse.”

”Og hvem tror drengen, at De er?”

”Han tror, at jeg er en ven af familien, ikke en slægtning.”

”Tager jarlen sammen med drengen til London?”

”Emil,” bad jeg. ”Hans navn er Emil.”

”Non! Jeg har ikke set Harold, øh, jarlen siden…”

Her blev hendes stemme usikker. Hun så rædselsslagen ud. Jeg følte, hvordan Holmes undertrykte et utålmodigt suk.

”Men hvem bringer så Emil til Browns?”

”Jarlens kammertjener, Pomeroy. Han er af fransk afstamning og meget venlig. Han forstår en moders kærlighed.” Pludselig krakelerede hendes ansigt, og hun gispede for at skjule et hulk. Jeg tilbød mit lommetørklæde. Hun tog det nådigt og duppede sine øjne. Holmes forblev ubevægelig. Men hendes følelser var ægte, det var jeg sikker på. Hun kæmpede for at samle sig.

”Jeg må forklare. For ti år siden var jeg en fattig sangerinde her i Paris. Det var tre dages kærlighed. Vi talte om ægteskab. Jeg vidste ikke, at han var jarl, eller at han allerede var gift. Men så…”

”Ja, ja, selvfølgelig. Fortsæt frem i tiden. Så denne kammertjener, Pomeroy, er medskyldig? Hvad skete der i år?” gøede han.

”Holmes!” Formanede jeg ham atter. Damen var så åbenlyst i en svært bevæget tilstand.

”Vær sød at fortsætte,” pressede han på med lettere ændret tonefald. ”Hvad gjorde De efter at have hørt, at Deres julebesøg var blevet aflyst?”

”Jeg skrev og krævede en forklaring.”

Holmes viftede utålmodigt med hånden, ”Og?”

”Et svar advarede mig om at afslutte al kontakt, ellers ville jeg aldrig se Emil igen.”

”Et brev fra jarlen?”

”Non. Jeg har ingen kontakt med jarlen, hverken personligt eller med brev, efter vores aftale var lavet. Brevet kom fra hans kammertjener, Pomeroy.”

”Ikke yderligere forklaring eller kontakt?”

”Jeg skrev og sendte et tredje telegram, men fik intet svar.”

”Hvad afholdt Dem fra at rejse til jarlens ejendom for at undersøge sagen?” spurgte Holmes brat. ”Jeg vil gerne bede om en cigaret nu.”

Damen tilbød ham en fra sit etui. Han klappede sig på lommerne efter tændstikker. Jeg fandt en frem og tændte den for ham.

”Dette er alt sammen sket for nyligt, hr. Holmes,” svarede hun. ”Det oprindelige arrangement var, at jeg ikke gjorde noget forsøg på at kontakte Emil ud over julebesøgene. Det var betingelserne.”

”Og alligevel er disse betingelser blevet brudt af den anden part,” vrissede Holmes. ”Har De overvejet, om Deres søn kunne være død?”

”Han er ikke død!” Mademoiselle La Victoire rejste sig med flammende øjne. ”Han er ikke død. Jeg ved ikke hvordan, jeg ved det, hr. Holmes, og De kan analysere eller vrænge af mig, hvis De ønsker. Men på en eller anden måde, som moder, ved jeg, at min søn er i live. De må hjælpe mig! Jeg har brug for Deres handlekraft.”

”Mademoiselle! Vi er ikke færdige.”

”Holmes,” sagde jeg forsigtigt, ”Du piner denne dame med dine barske spørgsmål. Det virker som om, vi ikke kender hele historien endnu.”

”Hvilket  præcist er pointen. Jeg kan ikke hjælpe Dem, medmindre jeg ved alt,” sagde Holmes. ”Sæt Dem venligst ned, og lad os fortsætte.”

Hun satte sig ned, mens hun fik sine følelser under kontrol.

”Hvem ellers på jarlens ejendom ved, at  Emil er Deres søn?”

”Lady Pellingham ved det.”

Holmes lænede sig overrasket tilbage. ”Jarlens hustru, den amerikanske arving! Kender hun hele historien? At barnet er jarlens?”

”Ja.”

”Og hun har tilladt sin ægtemands uægte afkom i sit hjem?”

”Mere end det. Hun er som en moder for Emil. Hun elsker ham meget, og han gengælder hendes følelser. Faktisk tror Emil, at hun er hans moder!” Her brød hun af med et lille hulk.

”Det må være meget svært for Dem,” sagde jeg.

”Fortsæt,” sagde Holmes.

”Første gjorde det ondt,” indrømmede hun til mig. ”Meget. Men efterhånden forstod jeg, at det var det bedste. Lady Pellingham er en venlig kvinde, og hun mistede et barn ved fødslen tæt på det tidspunkt, hvor Emil er født. Min lille Emil blev udskiftet i hemmelighed med deres døde barn, og resten af verden tror, han er deres.  Emil vil arve deres ejendom og vil blive den næste jarl af Pellingham. Og så De kan nok se…”

”Jeg forstår,” sagde Holmes atter barskt. ”Det er et heldig arrangement på mange måder.”

Damen stivnede. ”De tror, jeg er glad ved at udnytte situationen pekuniært,” sagde hun.

”Nej, nej, det gør han ikke.” brød jeg ind, men Holmes afbrød mig.

”Jeg synes, De er praktisk.”

”Praktisk, ja. På adoptionstidspunktet var jeg en fattig kunstner uden mulighed for at tilbyde Emil en uddannelse eller nogle fordele. Og livet med en udøvende kunstner ville placere et lille barn i en verden fuld af farer, dårlige indflydelser. Forstil Dem bag scenen…”

”Ja, ja, selvfølgelig. De skrev, De blev angrebet, Mademoiselle La Victoire,” sagde Holmes, ”hvilket er grunden til, at vi er her. Forklar venligst.”

”Det var nøjagtigt en dag efter mit telegram til jarlen. En bandit nærmede sig mig på gaden. Han skubbede uhøfligt til mig og svang et våben, en mærkelig slags kniv.”

”Beskriv denne kniv.”

”Den var meget mærkelig. Det lignede en slev, men enden var meget skarp, en slags klinge,” sagde vores klient. ”Jeg trak mig væk og gled på isen og faldt om på jorden.”

”Blev De såret?”

”Jeg var mere bange end såret. Jeg fik et mindre blåt mærke fra faldet. Men der var noget andet…”

”Hvad? Vær præcis.”

”Efter jeg var faldet, hjalp manden mig op.”

Holmes lænede sig forventningsfuldt frem. ”Åh! Han talte til Dem? Hans nøjagtige ord?”

”Efter han havde hjulpet mig op, holdt han den mærkelig klinge mod min hals og sagde, at jeg hellere måtte passe på.”

”Hans præcise ord? Jarlen blev ikke nævnt?”

”Nej, ikke specifikt. Han sagde, ”Lad det være. Eller kunne nogen dø.”

”Hans accent. Engelsk? Amerikansk? Græsk?”

”Fransk,” sagde hun. ”Men svær at forstå. En dyb stemme.”

”Var der noget ved denne mand, hans tøj, hans stemme, kniven, der var velkendt for Dem?”

”Overhovedet ikke. Mandens ansigt var i skyggen af en stor hat. Det var tusmørke og sneede meget. Jeg kunne ikke se ham klart.”

”Kender De nogen, der arbejder som garver?”

”Som garver? Mener De, at han forarbejder læder? Øh… non. Ikke en eneste. Hvorfor?

”Kniven,” sagde Holmes. ”De beskrev en garvers tørskrubber. Et redskab, der kun bruges af den profession.”

”Hvorom alt er, så forholder jeg mig ikke venligt overfor trusler, hr. Holmes.”

”Nej, det ville De ikke være typen, der gjorde. Imidlertid tror jeg ikke, dette var en trussel, men en venlig advarsel.”

”Non!”  udbrød hun.

”Attendez. Jeg tror på, at der er fare. Faren er muligvis rettet mod Deres søn, mere end mod Dem. Men det er muligt, at Deres forsøg på at finde ham, kunne udsætte jer begge for fare.”

Mademoiselle La Victoire sad stift og lyttede.

”I sikkerhedens interesse må jeg bede Dem om ikke at gøre noget på egen hånd. Gør intet, men tillad dr. Watson og mig uhindret at søge efter Deres søn. Nuvel, et spørgsmål mere. Har De fornemmet, at der var noget galt før dette? Ved tidligere samvær med Deres søn måske?”

”De må forstå mig, hr. Holmes,” sagde sangerinden. ”Jeg elsker min dreng. Jeg har observeret, som årene er gået, et sundt og lykkeligt barn, veltilpasset og blomstrende. Jeg ville aldrig have ladet tingene forsætte, hvis ikke. Det er min fornemmelse, at han blev behandlet venligt og gavmildt af jarlen og hans hustru.”

Holmes sad urørlig. Fra døråbningen ud til resten af lejligheden kom en skarp lyd af en skrabende stol. Holmes rejste sig, straks på vagt. Og jeg med ham.

”Hvem er i lejligheden med os?” sagde han.

Mademoiselle La Victoire rejste sig. ”Ingen. Det er stuepigen med varerne. Nuvel, hvis de vil have mig undskyldt.”

”Hendes navn?”

”Bernice. Hvorfor?” Men Holmes svarede ikke. Mademoiselle La Victoire gik hen mod døren, som hun åbnede med en klar affærdigende gestus. ”Nu, de herre, må jeg hvile mig og forberede mig på min optræden i aften. De må endelig besøge mig på La Chat Noir. Jeg synger klokken 11. Vi kan mødes bagefter og fortsætte denne samtale.”

”Vi skal med glæde være der,” sagde jeg. ”Tak for kaffe og Deres venlige gæstfrihed.” Jeg gik frem og kyssede hendes hånd. Da jeg vendte mig, så jeg, at min ledsager allerede havde sin frakke på og rakte ud efter sit tørklæde.

Øjeblikke senere befandt vi os på gaden. Det begyndte at sne. ”Nå, Watson. Hvad mener du om vores klient?”

”Hun er overordentlig smuk.”

”På vagt.”

”Charmerende!”

”Kompleks. Skjuler noget.”

”Jeg blev glad over at høre, at drengen bliver behandlet så godt hos jarlen,” sagde jeg. ”Er det derfor, du ikke stoler på hende?”

Holme fnyste og gik hurtigere. ”Vi ved endnu ikke, hvordan Emil bliver behandlet hjemme. Børn lærer ofte stoicisme tidligt.”

”Men det ville Mademoiselle La Victoire da have bemærket,” sagde jeg.

”Ikke nødvendigvis. Selv en moder kan overse tegnene.”

Jeg blev overrasket over denne kommentar. Som jeg før havde gjort, spekulerede jeg igen over Holmes’ egen historie. Jeg vidste intet om hans barndom. Havde hans moder overset tegnene? Og på hvad?

En robust kvinde nærmede sig med favnen fuld af varer. Holmes råbte til hende med glad stemme og perfekt accent, ”Bonsoir, Bernice!”

”Bonsoir, monsieur,” sang hun tilbage, og så, da hun så, at vi var fremmede, skyndte hun sig videre.

Holmes så på mig. Hvem havde været i lejligheden med os?

FJERDE KAPITEL
Le Louvre
Slud var blevet til let sne under vores besøg hos mademoiselle La Victoire. Vi havde mange timer at få til at gå før aftenens forestilling og prajede en drosche og kørte til et lille hotel nær Madeleine. Til min overraskelse foreslog Holmes derefter et besøg på Louvre. Jeg bønfaldt ham om at hvile sig, men hans nervøse energi var vendt tilbage, og han gjorde mig opmærksom på, at en kort og afslappet gennemgang af nogle af verdens store kunstskatte ville være mere genoprettende end en lur. Det lød som en fornuftig idé på det tidspunkt.
Jeg burde have vidst, at han havde en anden, usagt, grund. Det var et adelsmærke på mine rejser med Holmes. Vi stuvede vores bagage væk og prajede en anden drosche.
Holmes bad chaufføren køre en mindre omvej, så vi kørte den seværdige rute igennem Paris, først mod øst til Place de l’Étoile. Efter at have kørt rundt om Triumfbuen, fortsatte vi til Champs Élysées forbi det imponerende Palais de L’Industrie. Da vi kom til Place de la Concorde, udpegede Holmes Luxorobelisken, før han bad chaufføren køre sydpå mod floden. Derfra dukkede det halvfærdige genfærd af La Tour Eiffel frem på vores højre side igennem snefnuggene. Det lignede fuldstændigt noget Jules Verne ville konstruere som en stige til månen.
”Hvilket monstrum!” kommenterede jeg. Holmes smilede. Jeg spekulerede over, hvor længe pariserne ville bevare den forbandede tingest.
Ved ankomsten til Louvre begyndte vi en rundtur af gallerierne i sydfløjen. Der overraskede Holmes mig med sin store viden om samlingerne, og den glæde det gav ham at introducere mig til dens finere nuancer. Jeg var glad for at se ham forfriske både sind og ånd, da det ikke var mange ting i verden udover arbejde og hans violin, der kunne lette hans kværnene, rastløse sind.
Måske havde jeg taget fejl og denne tur til Paris ville være nøjagtigt den medicin, han havde brug for til at komme sig.
Vi gik hurtigt igennem flere fantastiske sale og standsede ved et usædvanligt portræt. Den portrætterede var en noget excentrisk udseende herre klædt i bohemestil fra for 80 år siden eller deromkring, med en bred pelskrave, et meget rødt tørklæde, pjusket hvidt hår og et udtryk af djævelsk fornøjet intensitet i sine levende ansigtstræk. Holmes standsede foran dette portræt tilsyneladende påvirket af det.
Jeg spekulerede højt. ”Hvem er denne mærkeligt udseende fyr, Holmes, en af dine venner?”
”Næppe, manden er for længst død. Men dette maleri er nyligt indkøbt, og jeg har hørt om det. Manden på portrættet er maleren Isabey, berømt for sine miniaturer.”
Det lidt underlige udtryk og herrens beklædning slog mig. ”Han ser lidt skør ud!” bemærkede jeg. ”Eller måske parat til at kaste sig ud i et lyssky foretagende.”
Holmes vendte sig fornøjet mod mig. ”Måske. Det ved man aldrig med en kunstner.”
Jeg læste navnet under portrættet. Det var malet af Horace Vernet, Holmes’ bedstemoders broder! Selvom han sjældent nævnte sin opvækst, så havde han engang nævnt dette.
”Åh, din grandonkel er kunstneren!” udbrød jeg. ”Dette er usædvanligt for ham, er det ikke? Var han ikke mere kendt for historiske og senere militære og orientalske emner?” sagde jeg højt, stolt over at kunne demonstrere viden i en meget lille del af den visuelle kunst.
Holmes så lidt overrasket på mig, og så vendte han smilende tilbage til portrættet.
Jeg har gjort noget ud af at gøre mig bekendt med Vernet-familien i et forsøg på at forstå min ven. Horace Vernet var en mærkelige rad, født inde på Louvre i juni 1789, mens hans kunstnerfader, Holmes’ oldefader, Carle Vernet gemte sig der under den franske revolutions voldsomheder.
Carles søster, der blev arresteret for at hjælpe adlen, var blevet trukket skrigende til guillotinen. Carle malede aldrig igen, men hans søn Horace blev en anerkendt kunstner, som frasagde sig klassicismens staffage og formede sin egen vej som en frafalden kunstmaler med den mere naturlig stil, og hvis emner hovedsageligt var soldater og orientalisme.
Mens den anden side af Holmes’ familie var engelske godsejere og derfor mere konventionelle (selvom jeg ikke er helt sikker), har jeg altid følt, efter at have hørt om Holmes’ franske herkomst, at det forklarede noget om hans kunst i blodet-teori.
Holmes, den kolde fornuftmaskine, havde også en meget følsom side. Og nogle af de tankespring, som kom til ham, efter at have samlet fakta selvfølgelig, viste en fantasi, som kun kunne kaldes kunstnerisk.
Da vi slentrede ud af dette galleri og ind i det næste, lænede Holmes sig mod mig og hviskede: ”Har du lagt mærke til manden, der følger efter os?”
Det gav et sæt i mig, og jeg begyndte at vende mig.
”Afslør os ikke! Bliv ved med at gå.”
”Åh, vis mig lidt mere tillid end det, Holmes!”
Vi kom ind i et rum med flere malerier af Ingres. Disse pen og blæk-studier af kvinder og børn var muligvis fornøjelige, men jeg kunne ikke fokusere. Jeg kastede et blik bag mig. Var der en, der hurtigt trak sig bag en dør i det næste galleri? Eller forestillede Holmes sig ting i sin ømtålelige tilstand?
Hvem vidste, at vi var her eller havde den mindste grund til at følge efter os? Det måtte bare være en anden turist. Hvad tænkte jeg dog på?
”Herren med den store paraply er temmelig dygtig til at gemme sig.” Holmes nikkede diskret i retning af det galleri, vi lige var kommet fra.
”Jeg kan ikke se noget, Holmes,” sagde jeg. ”De fleste mennesker efterlader deres paraply i garderoben.”
”Netop.”
Jeg kiggede igen. Jeg så ingen mand med en paraply. Et lille stik af bekymring ramte mig samtidig med utålmodighed. ”Må jeg foreslå en kop kaffe?”
”Følg mig, Watson,” sagde han, ”og vi ryster den fyr af.” Han satte i rask gang.
”Latterligt,” mumlede jeg og skyndte mig at følge efter ham. Hvad var tanken bag dette mystiske spil?
Ti minutter senere, efter et åndeløst trav igennem en labyrint af store og små gallerier og rum, som min ledsager åbenbart kendte godt, besluttede Holmes, at vi var sluppet af med vores skygge.
”Godt,” bemærkede jeg. ”Måske har vores forfølger sluttet sig til en turistgruppe af amerikanske damer og fundet sig en passende hustru, der vil give ham mulighed for at opgive sin kriminelle løbebane.”
Holmes ignorerede mig, og til sidst kom vi til en stor offentlig trappe foran en bemærkelsesværdig skulptur. Det var en hovedløs kvindekrop, der kæmpede sig fremad med vingerne spredt ud bag sig.
”Besku Den Bevingede Sejr fra Samothrake, eller Nike,” præsenterede Holmes. ”En af de fineste eksempler på hellenistisk kunst i verden, om ikke det fineste.”
Men vores fantasiforfølger klamrede sig til min forestillingsevne.
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